
Devoir individuel 

Lisez deux textes. Analysez les procédés auxquelles on a eu recours pour traduire ce 

texte. Proposez votre propre variante de traduction. 

Chapitre 1. Où l’auteur, à propos du nom de Tistou, 

fait quelques réflexions 

 

Tistou est un nom bizarre que l’on ne trouve dans aucun 

calendrier, ni en France ni en d’autres pays. Il n’y a pas 

de Saint Tistou. 

 

Or il existait un petit garçon que tout le monde appelait 

Tistou… Ceci mérite quelques explications. 

 

Un jour, tout de suite après sa naissance, alors qu’il 

n’était pas plus gros qu’un pain de ménage dans une 

corbeille de boulanger, une marraine en robe à manches 

longues, un parrain en chapeau noir, avaient porté ce 

petit garçon à l’église et annoncé au curé qu’il 

s’appelait François-Baptiste. Ce jour-là, comme la 

plupart des nourrissons dans sa situation, ce petit garçon 

avait protesté, crié, était devenu tout rouge. Mais les 

grandes personnes, qui ne comprennent rien aux 

protestations des nouveau-nés, avaient 

soutenu avec assurance que cet enfant se nommait bien 

François-Baptiste. 

 

Puis la marraine en manches longues, le parrain en 

chapeau noir, l’avaient ramené 

dans son berceau. Tout aussitôt s’était produite une 

chose étrange : les grandes 

personnes, comme si elles n’avaient plus été capables 

de former avec leur langue le nom 

qu’elles avaient donné à l’enfant, s’étaient mises à 

l’appeler Tistou. 

 

Le fait, dira-t-on, n’est pas rare. Combien de petits 

garçons et de petites filles sont 

inscrits à la mairie ou à l’église sous le nom d’Anatole, 

de Suzanne, d’Agnès ou de Jean- 

Claude, et que l’on n’appelle jamais autrement que 

Tola, Zette, Puce ou Mistouflet ! 

 

Ceci prouve simplement que les grandes personnes ne 

savent pas vraiment notre 

nom, pas plus qu’elles ne savent d’ailleurs, en dépit de 

ce qu’elles prétendent, d’où nous 

venons, ni pourquoi nous sommes au monde, ni ce que 

nous avons à y faire. 

Les grandes personnes ont, sur toutes choses, des idées 

toutes faites qui leur 

servent à parler sans réfléchir. Or les idées toutes faites 

sont généralement des idées mal 

faites. Elles ont été fabriquées il y a longtemps, on ne 

РОЗДІЛ ПЕРШИЙ, в якому ми 

знайомимось з Тісту й дізнаємося, що 

його справжнє ім’я — Франсуа-Батіст 

Тісту — дивне ім’я, його не знайдеш у 

жодному календарі — ні у Франції, ні в 

інших країнах. 

А проте, жив на світі хлопчик, якого всі 

називали Тісту… Про нього я й хочу вам 

розказати. 

 Коли цей хлопчик тільки-но з’явився на 

світ і був ще як макове зернятко завбільшки, 

хрещена мати в сукні з довгими рукавами й 

хрещений батько в чорному капелюсі 

понесли його до церкви й сказали 

священикові, що його звуть Франсуа-Батіст. 

Хлопчик, як і решта таких малесеньких 

діток, кричав, пручався, але дорослі на це не 

зважали і в одно твердили: ім’я 

немовляти — Франсуа-Батіст. На тому й 

кінчили справу. 

Потім хрещена мати та хрещений батько 

поклали хлопчика в люлечку, і саме цю 

мить сталося диво. Хрещений та хрещена не 

могли вимовити Франсуа-Батіст — язик не 

повертався, та й годі… І вони почали 

називати хлопчика Тісту. 

Зважте — це не так уже й рідко трапляється. 

Скільки хлопчиків та дівчаток записані в 

церковних книгах під іменами Анатоль, 

Сюзан, Агнес, Жан-Клод, а звуть їх Тола, 

Зет, Пюс або Містуфле. 

Це зайвий раз перекопує нас, що дорослі не 

знають по суті наших імен, так само, як не 

знають (хоч і твердять, що знають!), звідки 

ми взялися й для чого живемо, навіщо 

прийшли у світ та як маємо жити. З цього 

приводу мені хотілось би сказати вам кілька 

слів. 

Діти, які прийшли на світ лише з тим, аби 

вирости й стати дорослими, легко 

сприймають і засвоюють поняття, 

споконвіку узаконені та записані в книгах. 

Тож слухаючи дорослих і читаючи книги, ці 



sait plus par qui ; elles sont très 

usées, mais comme il y en a plusieurs, à propos de 

n’importe quoi, elles ont ceci de 

pratique qu’on peut en changer souvent. 

Si nous ne sommes nés que pour devenir un jour une 

grande personne pareille aux 

autres, les idées toutes faites se logent très facilement 

dans notre tête, à mesure qu’elle 

grossit. 

Mais si nous sommes venus sur la terre pour accomplir 

un travail particulier, qui 

réclame de bien regarder le monde autour de soi, les 

choses ne vont plus si facilement. 

Les idées toutes faites refusent de rester sous notre 

crâne ; elles nous sortent de l’oreille 

gauche juste après qu’elles sont entrées par notre oreille 

droite ; elles tombent par terre 

et elles se cassent. 

Nous causons ainsi de graves surprises d’abord à nos 

parents et ensuite à toutes 

les grandes personnes qui tenaient si fort à leurs 

fameuses idées ! 

Et c’est justement ce qui se produisit avec ce petit 

garçon qu’on avait appelé 

Tistou, sans lui demander son avis. 

Maurice Druon Tistou les pouces verts 

діти незабаром робляться схожими на 

дорослих і грають з їхніми поняттями, як 

жонглер з пляшками та обручами на 

цирковій арені. 

Але є діти, яким од народження призначено 

зробити в житті щось особливе й визначне. 

Таким дітям не підходять готові поняття. 

Власне, ці поняття самі від них тікають світ 

за очі… 

Саме такий був маленький хлопчик, якого 

нарекли Франсуа-Батіст, навіть не спитавши 

його думки. 

Отож я й хочу вам повідати, як жив цей 

хлопчик, і що з ним сталося, коли йому 

виповнилось вісім років, і як він здивував 

батька, матір та місто Мірепуаль. Тут і 

починається моя казка. 

 

Морис Дрюон Тісту-чудотвоорець 

 


